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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 11 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer11:1 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer11:1 The word which came to YirmeYahu (Jeremiah) from JWJY, saying, 
 

‹11:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian leg�n 

The word coming from YHWH to Jeremiah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  ERNY 2 

:MLYEXI  IAYI-LRE  DCEDI  YI@-L@  MZXACE 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ E”̧÷¹� ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ †́…E†́‹ �‹¹‚-�¶‚ �́U¸šµA¹…̧‡ 
2. shim’`u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th  
w’dibar’tam ‘el-‘ish Yahudah w’`al-yosh’bey Y’rushalam. 
 

Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah  

and to the inhabitants of Yerushalam; 
 

‹2› Ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης.   
καὶ λαλήσεις πρὸς ἄνδρας Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ·   
2 Akousate tous logous t�s diath�k�s taut�s.   

Hear the words of this covenant!  

kai lal�seis pros andras Iouda kai pros tous katoikountas Ierousal�m;  

And you shall speak to the men of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@D  XEX@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 3 

:Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  RNYI  @L  XY@   

�‹¹‚́† šEš́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 

:œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷̧�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚  
3. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘arur ha’ish ‘asher lo’ yish’ma` ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th. 
 

Jer11:3 and say to them, Thus says JWJY, the El of Yisra’El,  

Cursed is the man who does not heed the words of this covenant 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς διαθήκης ταύτης,  
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios ho theos Isra�l Epikataratos ho anthr�pos,  

And you shall say to them, Thus says YHWH the El of Israel, Accursed is the man  

hos ouk akousetai t�n log�n t�s diath�k�s taut�s, 

who shall not hearken to the words of this covenant, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ILEWA  ERNY  XN@L  LFXAD  XEKN  MIXVN-UX@N 
  MKZ@  DEV@-XY@  LKK  MZE@  MZIYRE 

:MIDL@L  MKL  DID@  IKP@E  MRL  IL  MZIIDE 

�́œŸ‚-‹¹‚‹¹˜Ÿ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ … 

‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧÷¹� š¾÷‚·� �¶ˆ¸šµAµ† šEJ¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ 
�¶�̧œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚-š¶�¼‚ �¾�̧J �́œŸ‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 

:�‹¹†¾�‚·� �¶�´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �́”¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ 
4. ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem b’yom hotsi’i-‘otham me’erets-Mits’rayim  
mikur habar’zel le’mor shim’`u b’qoli wa`asithem ‘otham k’kol  
‘asher-‘atsaueh ‘eth’kem wih’yithem li l’`am w’anoki ‘eh’yeh lakem l’Elohim. 
 

Jer11:4 which I commanded your forefathers in the day that I brought them  

out of the land of Mitsrayim, from the iron furnace, saying,  

Listen to My voice, and do them according to all which I command you;  

so you shall be to me as the people, and I shall be to them as Elohim, 
 

‹4› ἧς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ καµίνου τῆς σιδηρᾶς λέγων Ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου  
καὶ ποιήσατε πάντα, ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαι ὑµῖν, καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν,  
καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν,  
4 h�s eneteilam�n tois patrasin hym�n en h�mera!,  

of which I gave charge to your fathers in the day  

hÿ an�gagon autous ek g�s Aigyptou ek kaminou t�s sid�ras leg�n  

I led them from out of the land of Egypt, from out of the furnace of iron, saying, 

Akousate t�s ph�n�s mou kai poi�sate panta, hosa ean enteil�mai hymin, 

Hearken to my voice, and do all as much as I give charge to you! 

kai esesthe moi eis laon, kai eg� esomai hymin eis theon, 

And you shall be to me for a people, and I shall be to you for Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MDL  ZZL  MKIZEA@L  IZRAYP-XY@  DREAYD-Z@  MIWD  ORNL 5 

:DEDI  ON@  XN@E  OR@E  DFD  MEIK  YACE  ALG  ZAF  UX@   

�¶†´� œ·œ´� �¶�‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸� † 

“ :†́E†́‹ ‘·÷́‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ †¶Fµ† �ŸIµJ �µƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚  
5. l’ma`an haqim ‘eth-hash’bu`ah ‘asher-nish’ba`’ti la’abotheykem latheth lahem  
‘erets zabath chalab ud’bash kayom hazeh wa’a`an wa’omar ‘Amen Yahúwah. 
 

Jer11:5 in order to confirm the oath which I swore to your forefathers,  

to give them a land flowing with milk and honey, as it is this day.   

Then I answered and said, Amen, O JWJY. 
 

‹5› ὅπως στήσω τὸν ὅρκον µου, ὃν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι καθὼς ἡ ἡµέρα αὕτη.  καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα Γένοιτο, κύριε.   
5 hop�s st�s� ton horkon mou, hon �mosa tois patrasin hym�n,  

So that I should establish my oath which I swore by an oath to your fathers, 

tou dounai autois g�n hreousan gala kai meli kath�s h� h�mera haut�.   

to give to them a land flowing milk and honey, as this day. 
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kai apekrith�n kai eipa Genoito, kyrie.  

           And I answered and said, May it be, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  ERNY  XN@L  MLYEXI  ZEVGAE  
:MZE@  MZIYRE  

†́…E†́‹ ‹·š´”̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J-œ¶‚ ‚́š¸™ ‹µ�·‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ E”̧÷¹� š¾÷‚·� �¹µ�́�Eš¸‹ œŸ º̃‰¸ƒE 
:�́œŸ‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡  

6. wayo’mer Yahúwah ‘elay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’`arey Yahudah  
ub’chutsoth Y’rushalam le’mor shim’`u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th  
wa`asithem ‘otham. 
 

Jer11:6 And JWJY said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah  

and in the streets of Yerushalam, saying, Hear the words of this covenant and do them. 
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ λέγων Ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης  
καὶ ποιήσατε αὐτούς.   
6 kai eipen kyrios pros me Anagn�thi tous logous toutous en polesin Iouda  

And YHWH said to me, Read all these words in the cities of Judah,  

kai ex�then Ierousal�m leg�n Akousate tous logous t�s diath�k�s taut�s  

and outside of Jerusalem! saying, Hear the words of this covenant, 

kai poi�sate autous.  

and do them!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@N  MZE@  IZELRD  MEIA  MKIZEA@A  IZCRD  CRD  IK 7 

:ILEWA  ERNY  XN@L  CRDE  MKYD  DFD  MEID-CRE  MIXVN 

—¶š¶‚·÷ �́œŸ‚ ‹¹œŸ�¼”µ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚µA ‹¹œ¾…¹”µ† …·”´† ‹¹J ˆ 

:‹¹�Ÿ™̧A E”̧÷¹� š¾÷‚·� …·”´†̧‡ �·J¸�µ† †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ 
7. ki ha`ed ha`idothi ba’abotheykem b’yom ha`alothi ‘otham me’erets Mits’rayim  
w’`ad-hayom hazeh hash’kem w’ha`ed le’mor shim’`u b’qoli. 
 

Jer11:7 For I solemnly warned your fathers in the day that I brought them up from  

the land of Mitsrayim, even to this day,  warning persistently, saying, Listen to My voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXIXYA  YI@  EKLIE  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 8 

  Z@FD-ZIXAD  IXAC-LK-Z@  MDILR  @IA@E  RXD  MAL 
:EYR  @LE  ZEYRL  IZIEV-XY@ 

œEš‹¹š¸�¹A �‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ �́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�̧‡ E”̧÷´� ‚¾�¸‡ ‰ 

 œ‚¾Fµ†-œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�́J-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ´‚́‡ ”´š́† �́A¹� 
“ :Eā́” ‚¾�¸‡ œŸā¼”µ� ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 

8. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara`  
wa’abi’ `aleyhem ‘eth-kal-dib’rey hab’rith-hazo’th ‘asher-tsiuithi la`asoth w’lo’ `asu. 
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Jer11:8 Yet they did not obey nor incline their ear, but walked, each one,  

in the stubbornness of their evil heart; therefore I brought on them all the words  

of this covenant, which I commanded them to do, but they did not. 
 

‹8› καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
8 kai ouk epoi�san.  

But they did not do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  YI@A  XYW-@VNP  IL@  DEDI  XN@IE 9 

:MLYEXI  IAYIAE 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸ƒE †́…E†´‹ �‹¹‚̧A š¶�¶™-‚́˜̧÷¹’ ‹´�·‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer Yahúwah ‘elay nim’tsa’-qesher b’ish Yahudah ub’yosh’bey Y’rushalam. 
 

Jer11:9 Then JWJY said to me, A conspiracy has been found among the men of Yahudah  

and among the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Εὑρέθη σύνδεσµος ἐν ἀνδράσιν Ιουδα  
καὶ ἐν τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ·   
9 kai eipen kyrios pros me Heureth� syndesmos en andrasin Iouda  

And YHWH said to me, is found A conspiracy among the men of Judah, 

kai en tois katoikousin Ierousal�m;  

and among the ones dwelling in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXAC-Z@  RENYL  EP@N  XY@  MIPY@XD  MZEA@  ZPER-LR  EAY 10 

L@XYI-ZIA  EXTD  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLD  DNDE   
:MZEA@-Z@  IZXK  XY@  IZIXA-Z@  DCEDI  ZIAE   

‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ µ”Ÿ÷¸�¹� E’¼‚·÷ š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �́œŸƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”-�µ” Eƒ́� ‹ 

�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ Eš·–·† �́…̧ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† †́L·†̧‡  
“ :�́œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš´J š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ †´…E†́‹ œ‹·ƒE  

10. shabu `al-`awonoth ‘abotham hari’shonim ‘asher me’anu lish’mo`a ‘eth-d’baray  
w’hemah hal’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam hepheru beyth-Yis’ra’El  
ubeyth Yahudah ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘eth-‘abotham. 
 

Jer11:10 They have turned back to the iniquities of their forefathers  

who refused to hear My words, and they have gone after other mighty ones to serve them;  

the house of Yisra’El and the house of Yahudah have broken My covenant  

which I made with their fathers. 
 

‹10› ἐπεστράφησαν ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν πρότερον,  
οἳ οὐκ ἤθελον εἰσακοῦσαι τῶν λόγων µου, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ βαδίζουσιν ὀπίσω  
θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, καὶ διεσκέδασαν οἶκος Ισραηλ  
καὶ οἶκος Ιουδα τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
10 epestraph�san epi tas adikias t�n pater�n aut�n t�n proteron,  

They returned unto the iniquities of their fathers, of the ones prior,  

hoi ouk �thelon eisakousai t�n log�n mou,  

the ones not wanting to listen to my words. 

kai idou autoi badizousin opis� the�n allotri�n tou douleuein autois,  

And behold, they went after strange mighty ones, to serve them; 
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kai dieskedasan oikos Isra�l kai oikos Iouda t�n diath�k�n mou, 

and effaced the house of Israel and the house of Judah, my covenant 

h�n diethem�n pros tous pateras aut�n.  

which I ordained with their fathers  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX  MDIL@  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 11 

:MDIL@  RNY@  @LE  IL@  EWRFE  DPNN  Z@VL  ELKEI-@L  XY@ 

†́”´š �¶†‹·�¼‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‚‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¶‚ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ E™¼”´ˆ̧‡ †́M¶L¹÷ œ‚·˜́� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ 
11. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ‘aleyhem ra`ah  
‘asher lo’-yuk’lu latse’th mimenah w’za`aqu ‘elay w’lo’ ‘esh’ma` ‘aleyhem. 
 

Jer11:11 Therefore thus says JWJY, Behold I am bringing disaster on them  

which they shall not be able to escape from it;  

though they shall cry to Me, yet I shall not listen to them. 
 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά,  
ἐξ ὧν οὐ δυνήσονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν, καὶ κεκράξονται πρός µε,  
καὶ οὐκ εἰσακούσοµαι αὐτῶν.   
11 dia touto tade legei kyrios  

On account of this, thus says YHWH, 

Idou eg� epag� epi ton laon touton kaka,  

Behold, I bring upon this people evils  

ex h�n ou dyn�sontai exelthein ex aut�n,  

of which they shall not be able to come forth from out of them. 

kai kekraxontai pros me, kai ouk eisakousomai aut�n.  

And they shall cry out to me, and I shall not listen to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-L@  EWRFE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IXR  EKLDE 12 

:MZRX  ZRA  MDL  ERIYEI-@L  RYEDE  MDL  MIXHWN  MD  XY@ 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ E™¼”´ˆ̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ †́…E†́‹ ‹·š́” E�̧�´†̧‡ ƒ‹ 

:�́œ´”´š œ·”¸A �¶†´� E”‹¹�Ÿ‹-‚¾� µ”·�Ÿ†̧‡ �¶†´� �‹¹š¸Hµ™¸÷ �·† š¶�¼‚ 
12. w’hal’ku `arey Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam w’za`aqu ‘el-ha’elohim  
‘asher hem m’qat’rim lahem w’hoshe`a lo’-yoshi`u lahem b’`eth ra`atham. 
 

Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam shall go  

and cry to the mighty ones to whom they burn incense to them,  

but they surely shall not save them in the time of their disaster. 
 

‹12› καὶ πορεύσονται πόλεις Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ  
καὶ κεκράξονται πρὸς τοὺς θεούς, οἷς αὐτοὶ θυµιῶσιν αὐτοῖς·   
µὴ σώσουσιν αὐτοὺς ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν;   
12 kai poreusontai poleis Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m  

And shall go the cities of Judah and the ones dwelling in Jerusalem, 

kai kekraxontai pros tous theous, hois autoi thymi�sin autois;   

and they shall cry out to their mighty ones to whom they burn incense to them; 

m� s�sousin autous en kairŸ t�n kak�n aut�n?  
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the ones who shall not deliver them in the time of their evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEVG  XTQNE  DCEDI  JIDL@  EID  JIXR  XTQN  IK 13 

:LRAL  XHWL  ZEGAFN  ZYAL  ZEGAFN  MZNY  MLYEXI 

 œŸ º̃‰ šµP¸“¹÷E †́…E†́‹ ¡‹¶†¾�½‚ E‹´† ¡‹¶š´” šµP¸“¹÷ ‹¹J „‹ 

“ :�µ”´Aµ� š·Hµ™¸� œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ œ¶�¾Aµ� œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ �¶U¸÷µā �¹µ�́�Eš¸‹ 
13. ki mis’par `areyak hayu ‘eloheyak Yahudah umis’par chutsoth Y’rushalam  
sam’tem miz’b’choth labosheth miz’b’choth l’qater laBa`al. 
 

Jer11:13 For according to the number of  your cities were your mighty ones, O Yahudah;  

and for according to the number of streets of Yerushalam are the altars  

you have set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal. 
 

‹13› ὅτι κατ’ ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου, Ιουδα,  
καὶ κατ’ ἀριθµὸν ἐξόδων τῆς Ιερουσαληµ ἐτάξατε βωµοὺς θυµιᾶν τῇ Βααλ.   
13 hoti katí arithmon t�n pole�n sou �san theoi sou, Iouda,  

For according to the number of your cities were your mighty ones, O Judah.  

kai katí arithmon exod�n t�s Ierousal�m  

And according to the number of the streets of Jerusalem 

etaxate b�mous thymian tÿ Baal.  

you arranged shrines to burn incense to Baal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCRA  @YZ-L@E  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  DZ@E 14 

:MZRX  CRA  IL@  M@XW  ZRA  RNY  IPPI@  IK  DLTZE  DPX 

 �́…¼”µƒ ‚́W¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-…µ”¸A �·KµP¸œ¹U-�µ‚ †́Uµ‚̧‡ …‹ 

“ :�́œ́”´š …µ”¸A ‹µ�·‚ �́‚̧š´™ œ·”¸A µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J †́K¹–¸œE †́M¹š 
14. w’atah ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh w’al-tisa’ ba`adam rinah uth’philah  
ki ‘eyneni shome`a b’`eth qar’am ‘elay b’`ad ra`atham. 
 

Jer11:14 And you, do not pray for this people, nor lift up a cry or prayer for them;  

for I shall not listen in the time they cry to Me because of their disaster. 
 

‹14› καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει 
καὶ προσευχῇ, ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ ἐπικαλοῦνταί µε,  
ἐν καιρῷ κακώσεως αὐτῶν.   
14 kai sy m� proseuchou peri tou laou toutou  

And you, pray not for this people, 

kai m� axiou peri aut�n en de�sei kai proseuchÿ,  

and do not petition concerning them with supplication and prayer!  

hoti ouk eisakousomai en tŸ kairŸ, en hŸ epikalountai me,  

For I shall not listen in the time in which they call upon me, 

en kairŸ kak�se�s aut�n.  

in the time of their affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAXD  DZNFND  DZEYR  IZIAA  ICICIL  DN 15 

:IFLRZ  F@  IKZRX  IK  JILRN  EXARI  YCW-XYAE 

�‹¹Aµš´† †́œ´L¹ˆ¸÷µ† D́œŸā¼” ‹¹œ‹·ƒ¸A ‹¹…‹¹…‹¹� †¶÷ ‡Š 
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:‹¹ˆ¾�¼”µU ˆ´‚ ‹¹�·œ´”´š ‹¹J ¢¹‹́�´”·÷ Eš¸ƒµ”µ‹ �¶…¾™-šµā̧ƒE 
15. meh lididi b’beythi `asothah ham’zimathah harabbim  
ub’sar-qodesh ya`ab’ru me`alayik ki ra`atheki ‘az ta`alozi. 
 

Jer11:15 What is to My beloved in My house since she has done her many evils?  

Can the holy flesh take away from you your disaster, so that you do exult? 
 

‹15› τί ἡ ἠγαπηµένη ἐν τῷ οἴκῳ µου ἐποίησεν βδέλυγµα;   
µὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξῃ;   
15 ti h� �gap�men� en tŸ oikŸ mou epoi�sen bdelygma?   

What did the one being loved in my house do abomination?  

m� euchai kai krea hagia aphelousin apo sou tas kakias sou,  

Shall vows and meats holy remove from you your evils, 

� toutois diapheuxÿ?  

or by these shall you evade?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLEND  LEWL  JNY  DEDI  @XW  X@Z-IXT  DTI  OPRX  ZIF 16 

:EIZEILC  ERXE  DILR  Y@  ZIVD  DLCB 

 †́KE÷¼† �Ÿ™̧� ¢·÷¸� †́E†́‹ ‚́š´™ šµ‚¾œ-‹¹š¸– †·–¸‹ ‘´’¼”µš œ¹‹µˆ ˆŠ 

:‡‹́œŸI¹�́C E”´ş̌‡ ́†‹¶�́” �·‚ œ‹¹Q¹† †́�¾…̧„ 
16. zayith ra`anan y’pheh ph’ri-tho’ar qara’ Yahúwah sh’mek  
l’qol hamulah g’dolah hitsith ‘esh `aleyah w’ra`u daliothayu. 
 

Jer11:16 JWJY called your name, a green olive tree, beautiful in fruit and form;  

with the noise of a great tumult He has kindled fire on it, and its branches are worthless.  
 

‹16› ἐλαίαν ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου·   
εἰς φωνὴν περιτοµῆς αὐτῆς ἀνήφθη πῦρ ἐπ’ αὐτήν,  
µεγάλη ἡ θλῖψις ἐπὶ σέ, ἠχρεώθησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς.   
16 elaian h�raian euskion tŸ eidei ekalesen kyrios to onoma sou;   

olive tree a beautiful well-shaded to the sight called YHWH your name. 

eis ph�n�n peritom�s aut�s an�phth� pyr epí aut�n, 

In the sound of its being lopped was lit a fire unto it; 

megal� h� thlipsis epi se, �chre�th�san hoi kladoi aut�s.  

great is the affliction coming upon you: were made useless her tender branches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX  JILR  XAC  JZE@  RHEPD  ZE@AV  DEDIE 17 

  DCEDI  ZIAE  L@XYI-ZIA  ZRX  LLBA 
:LRAL  XHWL  IPQRKDL  MDL  EYR  XY@ 

†́”´š ¢¹‹µ�´” š¶A¹C ¢´œŸ‚ µ”·ŠŸMµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ‡ ˆ‹ 

†́…E†́‹ œ‹·ƒE �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A œµ”´š �µ�¸„¹A 
“ :�µ”´Aµ� š·Hµ™¸� ‹¹’·“¹”¸�µ†̧� �¶†́� Eā́” š¶�¼‚ 

17. waYahúwah ts’ba’oth hanote`a ‘othak diber `alayik ra`ah big’lal ra`ath  
beyth-Yis’ra’El ubeyth Yahudah ‘asher `asu lahem l’hak’`iseni l’qater laBa`al. 
 

Jer11:17 JWJY of hosts, who planted you, has spoken evil against you  

because of the evil of the house of Yisra’El and of the house of Yahudah,  
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which they have done to themselves to provoke Me by burning incense to Baal. 
 

‹17› καὶ κύριος ὁ καταφυτεύσας σε ἐλάλησεν  
ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ τῆς κακίας οἴκου Ισραηλ καὶ οἴκου Ιουδα,  
ὅτι ἐποίησαν ἑαυτοῖς τοῦ παροργίσαι µε ἐν τῷ θυµιᾶν αὐτοὺς τῇ Βααλ.   
17 kai kyrios ho kataphyteusas se elal�sen epi se kaka  

And YHWH, the one having planted you, spoke against you evils; 

anti t�s kakias oikou Isra�l kai oikou Iouda, 

against the evils of the house of Israel, and the house of Judah. 

hoti epoi�san heautois tou parorgisai me  

For they did it to themselves, provoking me to anger 

en tŸ thymian autous tÿ Baal.   

in their burning incense to Baal.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILLRN  IPZI@XD  F@  DRC@E  IPRICED  DEDIE 18 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷ ‹¹’µœ‹¹‚̧š¹† ˆ́‚ †´”́…·‚́‡ ‹¹’µ”‹¹…Ÿ† †́E†́‹µ‡ ‰‹ 

18. waYahúwah hodi`ani wa’eda`ah ‘az hir’ithani ma`al’leyhem. 
 

Jer11:18 And JWJY made it known to me and I knew it;  

then You showed me their deeds. 
 

‹18› Κύριε, γνώρισόν µοι, καὶ γνώσοµαι·  τότε εἶδον τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν.   
18 Kyrie, gn�rison moi, kai gn�somai;  tote eidon ta epit�deumata aut�n.  

O YHWH, make it known to me! and I shall know. Then I knew their practices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI-@LE  GEAHL  LAEI  SEL@  YAKK  IP@E 19 

  ENGLA  UR  DZIGYP  ZEAYGN  EAYG  ILR-IK 
:CER  XKFI-@L  ENYE  MIIG  UX@N  EPZXKPE 

‹¹U¸”µ…́‹-‚¾�̧‡ µ‰Ÿƒ̧Š¹� �µƒE‹ •EKµ‚ ā¶ƒ¶�̧J ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

Ÿ÷̧‰µ�̧A —·” †́œ‹¹‰̧�µ’ œŸƒ´�¼‰µ÷ Eƒ̧�́‰ ‹µ�´”-‹¹J 
:…Ÿ” š·�´F¹‹-‚¾� Ÿ÷̧�E �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚·÷ EM¶œ̧š¸�¹’̧‡ 

19. wa’ani k’kebes ‘aluph yubal lit’boach w’lo’-yada`’ti  
ki-`alay chash’bu machashaboth nash’chithah `ets b’lach’mo  
w’nik’r’thenu me’erets chayim ush’mo lo’-yizaker `od. 
 

Jer11:19 But I was like a gentle lamb led to the slaughter; and I did not know  

that they had devised plots against me, saying, Let us destroy the tree with its fruit,  

and let us cut him off from the land of the living, that his name be remembered no more. 
 

‹19› ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόµενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων·  ἐπ’ ἐµὲ ἐλογίσαντο  
λογισµὸν πονηρὸν λέγοντες ∆εῦτε καὶ ἐµβάλωµεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ  
καὶ ἐκτρίψωµεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐ µὴ µνησθῇ ἔτι.   
19 eg� de h�s arnion akakon agomenon tou thuesthai ouk egn�n;   

But I am as a little lamb, guileless, being led for a sacrifice, not knowing.  

epí eme elogisanto logismon pon�ron legontes Deute kai embal�men xylon  

Against me they devised an evil device, saying, Come, and we should put wood 

eis ton arton autou kai ektrips�men auton apo g�s z�nt�n, 

           for his bread, and we should obliterate him from the land of the living;  
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kai to onoma autou ou m� mn�sthÿ eti.  

and his name in no way shall be remembered any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEILK  OGA  WCV  HTY  ZE@AV  DEDIE 20 

:IAIX-Z@  IZILB  JIL@  IK  MDN  JZNWP  D@X@  ALE 

œŸ‹́�¸J ‘·‰¾A ™¶…¶˜ Š·–¾� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹µ‡ � 

“ :‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹B ¡‹¶�·‚ ‹¹J �¶†·÷ ¡̧œ´÷¸™¹’ †¶‚̧š¶‚ ƒ·�́‡ 
20. waYahúwah ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’layoth  
waleb ‘er’eh niq’math’ak mehem ki ‘eleyak gilithi ‘eth-ribi. 
 

Jer11:20 But, O JWJY of hosts, who judges righteously, who tries the kidneys  

and the heart, let me see Your vengeance on them, for to You have I committed my cause. 
 

‹20› κύριε κρίνων δίκαια δοκιµάζων νεφροὺς καὶ καρδίας, ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ 
ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν, ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωµά µου.   
20 kyrie krin�n dikaia dokimaz�n nephrous kai kardias,  

O YHWH, judging just things, trying the kidneys and the hearts, 

idoimi t�n para sou ekdik�sin ex aut�n,  

may I behold exacted by you the punishment on them. 

hoti pros se apekaluua to dikai�ma mou.  

For to you I revealed my right action. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYWAND  ZEZPR  IYP@-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 21 

:EPCIA  ZENZ  @LE  DEDI  MYA  @APZ  @L  XN@L  JYTP-Z@ 

 �‹¹�̧™µƒ̧÷µ† œŸœ́’¼” ‹·�̧’µ‚-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ‚� 

“ :E’·…́‹¸A œE÷́œ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ �·�̧A ‚·ƒ´M¹œ ‚¾� š¾÷‚·� ¡¸�̧–µ’-œ¶‚ 
21. laken koh-‘amar Yahúwah `al-‘an’shey `Anathoth ham’baq’shim ‘eth-naph’sh’k  
le’mor lo’ thinabe’ b’shem Yahúwah w’lo’ thamuth b’yadenu. 
 

Jer11:21 Therefore thus says JWJY concerning the men of Anathoth, who seek your life,  

saying, Do not prophesy in the name of JWJY, so that you shall not die at our hand; 
 

‹21› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Αναθωθ τοὺς ζητοῦντας  
τὴν ψυχήν µου τοὺς λέγοντας Οὐ µὴ προφητεύσῃς ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου·   
εἰ δὲ µή, ἀποθανῇ ἐν ταῖς χερσὶν ἡµῶν.   
21 dia touto tade legei kyrios epi tous andras Anath�th  

On account of this, Thus says YHWH against the men of Anathoth, 

tous z�tountas t�n psych�n mou tous legontas 

the ones seeking my life, the ones saying, 

Ou m� proph�teusÿs epi tŸ onomati kyriou;   

In no way should you prophesy in the name of YHWH, 

ei de m�, apothanÿ en tais chersin h�m�n.  

and if you do not agree you shall die by our hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  CWT  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 22 

:ARXA  EZNI  MDIZEPAE  MDIPA  AXGA  EZNI  MIXEGAD 

�¶†‹·�¼” …·™¾– ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ƒ� 
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:ƒ´”́š´A Eœº÷´‹ �¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧A ƒ¶š¶‰µƒ Eœº÷´‹ �‹¹šE‰µAµ† 
22. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni phoqed `aleyhem habachurim yamuthu 
bachereb b’neyhem ub’notheyhem yamuthu bara`ab. 
 

Jer11:22 therefore, thus says JWJY of hosts, Behold, I shall punish them!  

The young men shall die by the sword, their sons and daughters shall die by famine; 
 

‹22› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπ’ αὐτούς·  οἱ νεανίσκοι αὐτῶν ἐν µαχαίρᾳ 
ἀποθανοῦνται, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιµῷ,  
22 idou eg� episkepsomai epí autous;  hoi neaniskoi aut�n en machaira! apothanountai,  

Behold, I shall make a visit unto them.  Their young men by the sword shall die; 

kai hoi huioi aut�n kai hai thygateres aut�n teleut�sousin en limŸ, 

their sons and their daughters shall come to an end in famine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  DIDZ  @L  ZIX@YE 23 

:MZCWT  ZPY  ZEZPR  IYP@-L@  DRX  @IA@-IK 

�¶†´� †¶‹¸†¹œ ‚¾� œ‹¹š·‚̧�E „� 

“ :�́œ́Cº™¸P œµ’̧� œŸœ́’¼” ‹·�̧’µ‚-�¶‚ †́”´š ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J 
23. ush’erith lo’ thih’yeh lahem  
ki-‘abi’ ra`ah ‘el-‘an’shey `Anathoth sh’nath p’qudatham. 
 

Jer11:23 and a remnant shall not be left to them,  

for I shall bring disaster on the men of Anathoththe year of their punishment. 
 

‹23› καὶ ἐγκατάλειµµα οὐκ ἔσται αὐτῶν,  
ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Αναθωθ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν.    
23 kai egkataleimma ouk estai aut�n, hoti epax� kaka 

And left there shall not be of them.  For I shall bring evils 

epi tous katoikountas en Anath�th en eniautŸ episkepse�s aut�n.   

upon the ones dwelling in Anathoth, in the year of their visitation.   
 


